隐喻的理解在很大程度上与文化有关。不同

的语言承载着不同的文化信息,但由于隐喻的普遍

性和人类认知模式的共性,英汉概念隐喻在很大程

度上表现出相似性。周榕(2000)的研究结果就证

实,中英两种文化的时间隐喻概念结构具有跨文化

相似性,这体现了人们对时间的隐喻性思维的普遍

性和共性。所以我们才有了Timeismoney和“时间

就是金钱”的共识。此外,基于方位隐喻HAPPY IS

UP;SAD ISDOWN,英语中有I'm feelingup/down,

You'reinhighspirits这样的表达,汉语中也有诸如

“她高兴得跳了起来”、“他意志消沉”、“他情绪低

落”等表达。另外,英汉两种语言在习语的表达方

面,有部分隐喻概念的结构是完全相同的。如a

thunderofapplause雷鸣般的掌声,aheartofgold金

子般的心,adropintheocean沧海一粟,awolfin

sheep'sclothing披着羊皮的狼,acastleintheair空

中楼阁,toswim withthestream随波逐流,tofishin

troubledwaters浑水摸鱼,topouroilonfire火上加

油,等等。以上所举各例因与汉语概念相吻合,所

以比较容易理解和记忆。

尽管由于人类认知的共同特点使得隐喻存在

着共性,但毕竟是两种不同的文化,因而隐喻概念

也存在一定的文化差异。而这种差异性正是学生

学习语言的难点,应列为教学的重点。这主要是因

为学生已形成的母语文化概念系统会对目的语国

家的文化学习产生一种“负迁移”,从而阻碍目的语

文化概念的有效习得。因此,为了让学生能够准确

地理解学习材料中的隐喻,教师应在教学中对隐喻

概念进行跨文化比较分析,如通过对习语、谚语等

的分析讲解,使学生在了解目的语国家文化的基础

上更好地领会隐喻的妙处。

教师在讲解词汇时,首先应着重讲解那些目的

语中特有的“文化负载词”(culture-loadedwords),

挖掘它们的文化内涵,尤其是它们不同的使用功

能,如:dog和dragon等词在中英两种文化中的不同

内涵。其次,应注重对被称为是“浓缩的文化”的习

语的比较和理解,因为隐喻概念是在一定的文化中

形成的,不同的文化会让人产生不同的联想意义和

文化意象。上文提到了英汉习语对应的情况,其实

大部分习语处于半对应或不对应的关系,这部分习

语应是教师讲解的重点。例如,形容胆小,英语习

语有astimidasahare(胆小如兔),而在汉语中则说

“胆小如鼠”;如比喻人的吃苦耐劳,英语用work

likeahorse,而汉语中却说“他干起活来象老黄牛一

样”,这是由于英汉文化喻体取向不同的缘故。此

外,英语中有些习语来自神话、寓言、圣经故事等,

对于这部分习语,应追根溯源,让学生了解它们的

由来。
